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Comment tout a commencé
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Problème: comprendre les textes institutionnels

Objectif: expérimenter différentes approches 
pour faciliter la compréhension.

Méthode: semi-expérimentale, analytique

Analyse des données: principalement statistique



         Università degli studi di Genova - Giulia Lombardi 4

Le projet : ÉTAPE 1

Comment comprendre les 
textes institutionnels en italien 

L2?

Focus sur le 
lecteur

Focus sur le 
texte

Corpus Test de 
compréhension 1

Formulaire Demande de 
citoyenneté Décision judiciaire 

sur la demande 
d'asile politique
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TEXT DATA
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TEXT DATA
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TEXT DATA



                                                 Università degli studi di Genova - Giulia Lombardi 8

ANALYSE DE LISIBILITÉ

Demande de 
citoyenneté

Décision 
judiciaire sur la 
demande d'asile 
politique
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TEXT DATA

Décision 
judiciaire sur la 
demande d'asile 
politique

http://www.ilc.cnr.it/dylanlab/apps/texttools/?tt_user=guest
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Le projet : ÉTAPE 1

Comment comprendre les 
textes institutionnels en italien 

L2?

Focus sur le 
lecteur

Focus sur le 
texte

Corpus Test de 
compréhension 1

Formulaire Demande de 
citoyenneté Décision judiciaire 

sur la demande 
d'asile politique
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Focus sur le lecteur

Formulaire
66%POURCENTAGE MOYEN 

DE RÉPONSES 
CORRECTES Décision judiciaire

54%55%
Demande de citoyenneté
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Focus sur le lecteur
Un regard sur les commentaires :

"Les choses qui ont été les plus difficiles pour moi sont les mots".

"En fait, j'ai compris tous les mots parce que je les ai lus lentement et ensuite j'ai su le sens des mots en 
anglais !".

"C'est difficile parce que les mots sont difficiles à comprendre".

"Je n'ai pas compris beaucoup de mots mais j'ai utilisé mon troisième oeil !"

"Pour moi, la chose la plus difficile est d'aller au tribunal".

"Pour moi dans la vie rien n'est facile, écrire n'est pas facile, lire n'est pas facile, parler est difficile, tout dans 
la vie est difficile mais l'important c'est de faire quelque chose de bien".



                                                 Università degli studi di Genova - Giulia Lombardi 13

Focus sur le lecteur

Corrélations avec le résultat du test 1 : 

- ÉCOLE
- NIVEAU DE MAÎTRISE EN LANGUE ITALIENNE
- AGE (les étudiants plus âgés obtiennent en moyenne de 

meilleurs résultats)
- GENRE (les femmes obtiennent en moyenne un score plus 

élevé) 
- LANGUE ROMAINE
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Le projet : ÉTAPE 2

Comment améliorer la 
compréhension des documents 

institutionnels en italien L2 ?

Focus sur le 
lecteur

Focus sur le 
texte

SIMPLIFICATION COURS DE 
LANGUE 

INSTITUTIONNEL

FORMULAIRE:
reformulation

VADEMECUM:  
substitution lexicale

CITOYENNETÉ:  
substitution lexicale

 PRONONCÉ 
JUDICIAIRE: 

reformulation
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SIMPLIFICATION: comment reformuler?



                                                 Università degli studi di Genova - Giulia Lombardi 17

SIMPLIFICATION: reformulation
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SIMPLIFICATION : reformulation
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SIMPLIFICATION: Traitement du vocabulaire 
structuré 
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COURS : ANALYSE DES BESOINS

OBJECTIFS GÉNÉRAUX

- connaître le domaine 
institutionnel (politiques, 
pratiques, règlements)

- comprendre les principaux 
documents 

- remplir les formulaires et les 
demandes

- demander de l'aide

OBJECTIFS LINGUISTIQUES

- renforcement des compétences 
linguistiques (connaissance des 
caractéristiques 
morpho-syntaxiques et 
textuelles propres au domaine)

- renforcement des compétences 
méta-cognitives 

- renforcement des compétences 
en matière de lecture et 
d'écriture
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COURS : considérations préliminaires

- classes multiniveaux
- fréquentation irrégulière
- perte de motivation 
- influence des facteurs socioculturels
- scolarité
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COURS : MÉTHODOLOGIE

LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES (socio-cultural LSP)

- Accent mis sur le contenu
- analyse des besoins
- enseignement par tâches 
- attention portée au genre textuel
- apprenants target: migrants, adultes
- domaine du langage professionnel et social
- attention portée à la compréhension des textes écrits
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6T’ approach (Stroller & Grabe 1997)

THEMES 
1. Entrare in Italia

2. Chiedere la protezione internazionale
3. Vivere in Italia

4. Lavorare in Italia
TEXTS
TOPICS

THREADS
TASKS

TRANSITIONS
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THEME TOPIC TASKS TEXT TOOLS A. TYPE SPECIFIC GOAL

A. ENTRARE IN 
ITALIA

1. Il permesso di 
soggiorno

WARM UP
Questionario sulle abitudini di 
lettura e comprensione dei 
testi

Padlet  + 
cellulare +
lim

Individuale Attivare la consapevolezza 
meta-cognitiva 

Attività di riconoscimento di 
alcuni documenti italiani 

Documenti vari (patente, 
passaporto, permesso di 
soggiorno, carta di identità)
Testi istituzionali
(modulo, esito di commissione)

lim Collettiva Attivare le conoscenze pregresse, 
motivare

GLOBALITA’
pre-lettura: esercizio di 
anticipazione

Testo tratto dalla Guida: Cos’è il 
permesso di soggiorno

Fotocopie + 
lim

Collettiva Stimolare la capacità di elaborare 
previsioni sul contenuto del testo

lettura ripetuta ad alta voce Stimolare fluidità e velocità di lettura

ANALISI 
post lettura: esercizio di 
reperimento di informazioni 
date nel testo (ES 1)

Fotocopie + 
lim

Collettiva Stimolare l’abilità di lettura orientativa

Attività di riflessione sulla 
progressione 
dell’apprendimento

Attivare la consapevolezza 
meta-cognitiva 

SINTESI
Cloze libero (ES 2)

Fotocopie + 
lim

Collettiva Stimolare l’apprendimento del lessico 
specifico

VERIFICA: correzione 
dell'attività precedente

Collettiva Autocorrezione.
Stimolare la riflessione 
sull’apprendimento
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Le cours

https://padlet.com/GiuliaLombardi/italiano_istituzionale
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Résultats : SIMPLIFICATION 

2B - 2A = 2

Boxplot de la moyenne des résultats finaux
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Résultats : SIMPLIFICATION

Reformulation
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Résultats : LE COURS

GC - GE = 2,4

Influence du cours sur la compréhension de textes authentiques
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Résultats: IMPACT DE CHAQUE STRATÉGIE SUR LE NIVEAU DE COMPÉTENCE EN 
LANGUE ITALIENNE DES ÉTUDIANTS

Impact de la simplification sur la compréhension des 
élèves selon le niveau de compétence

Influence du cours sur la compréhension des textes 
authentiques par les étudiants selon leur niveau de 
compétence en italien

      HAUT                 FAIBLE           MOYEN
                          Simplification

      HAUT                 FAIBLE           MOYEN
                                       Cours
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Risultati: IMPATTO DELLA SEMPLIFICAZIONE LESSICALE AUTOMATICA  SUL 
LIVELLO DI CONOSCENZA DELLA LINGUA ITALIANA DEGLI STUDENTI
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SIMPLIFICATION OU COURSE: deux stratégies complémentaires?

Influence du cours sur la compréhension de 
textes simplifié

Influence du cours sur la compréhension des textes 
simplifiè par les étudiants selon leur niveau de 
compétence en italien

      HAUT                     FAIBLE              MOYEN
                                       CoursCours
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FOCUS: Analisi dell’impatto della semplificazione automatica sulla comprensione degli 

studenti che hanno seguito anche il corso di lingua istituzionale
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CONCLUSIONS
- Les deux stratégies sont efficaces, bien que la participation au cours d'italien institutionnel 

semble avoir un impact légèrement plus important que la simplification du texte. 

- La stratégie de simplification qui semble la plus efficace est la reformulation, suivie des 

élaborations lexicales. 

- Non seulement les deux stratégies (cours et simplification) sont 

cumulatives, mais leur efficacité combinée semble profiter en 

particulier aux élèves les plus démunis.
-
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CONCLUSIONI

- La strategia semplificatoria che sembra avere più successo è la riformulazione, seguita dalle 

elaborazioni lessicali. 

- Sembra che a trarre beneficio da parafrasi e semplificazione linguistica  siano soprattutto i 

lettori più deboli mentre l’elaborazione lessicale agevolerebbe soprattutto chi si trova in 

Italia da più di 5 anni (e quindi, presumibilmente, ha una conoscenza più approfondita delle 

tipologie testuali e delle procedure legate all’iter burocratico italiano).
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CONCLUSIONS

Non seulement les deux stratégies (cours et simplification) sont 

cumulatives, mais leur efficacité combinée semble profiter en particulier 

aux élèves les plus démunis.
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LIMITES DE LA RECHERCHE

- Test A et B administrés le même jour

- brièveté excessive du cours d'italien institutionnel

- Utilisation limitée des données qualitatives

- Expérimentation d'une gamme étroite de techniques de simplification

- Utilisation de matériaux en papier dans les tests
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LES DÉVELOPPEMENTS FUTURS

- Répéter et valider le test de compréhension
- Améliorer et développer le cours institutionnel d'italien en prolongeant sa 

durée. 
- Effectuer une analyse qualitative de l'efficacité des deux stratégies.
- Tester les stratégies de simplification sur tous types de textes
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